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ПЕРЕДАЧА РЕАЛИЙ ПРИ ПЕРЕВОДЕ МУЛЬТСЕРИАЛА 
«МАША И МЕДВЕДЬ» НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

А.В. Осиянова, Ю.Ф. Циммерман

В статье рассматриваются способы передачи реалий на ан-
глийский язык, а также особенности передачи реалий при перево-
де детского аудиовизуального контента. Представлены опреде-
ления понятиям «реалия», «аудиовизуальный перевод», «аудиови-
зуальный текст». 

Цель. Рассмотрение возможных способов передачи реалий в ау-
диовизуальном переводе и исследование проблемы культурной адап-
тации детской аудиовизуальной продукции.

Материалы и методы. Материалом для исследования послужил 
детский мультсериал российского производства «Маша и Медведь». 
В качестве метода научного исследования выбран обзор научной 
литературы по выбранной тематике, а также метод анализа и 
описательный метод.

Результаты. Результаты исследования показали, что наибо-
лее частыми способами передачи реалий на другой язык оказались 
подбор аналогов и лексические замены. Калькирование использова-
лось реже. Транскрипция и транслитерация использовались только 
при передаче ономастических реалий. Использование описательно-
го перевода при передаче реалий в детском мультсериале выявле-
но не было. 

Область применения результатов. Полученные результаты 
могут быть использованы при дальнейшем изучении вопроса пе-
редачи реалий при переводе детской аудиовизуальной продукции.

Ключевые слова: реалия; перевод реалий; аудиовизуальный пе-
ревод; аудиовизуальная продукция; аудиовизуальный текст; дет-
ская продукция; мультсериал
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REALITIES TRANSFER                                                                            
IN THE TRANSLATION OF THE ANIMATED SERIES 

MASHA AND THE BEAR INTO ENGLISH

A.V. Osiyanova, Y.F. Tsimmerman

The ways of translating realities into English and the features of 
translating realities in translation of children’s audiovisual content are 
considered in the article. The definitions of the concepts “reality”, “au-
diovisual translation”, “audiovisual text” are analysed. 

Purpose. Consideration of possible ways of realities translation in 
audiovisual translation and study of the problem of cultural adaptation 
of children’s audiovisual products are given in the article.

Materials and methods. The research material comprises Rus-
sian-made children’s animated series Masha and the Bear. A review of 
scientific literature on the selected topic, a method of analysis and a de-
scriptive method were chosen as methods of scientific research.

Results. The results of the study proved that the most common ways 
of translation realities into another language were the selection of ana-
logues and lexical substitutions. Calquing is used less frequently. Tran-
scription and transliteration are used only for onomastic realities. The 
use of descriptive translation in the translation of realities in the chil-
dren’s animated series has not been identified.

Practical implications. The results of the research can be used in 
further study of the issue of transferring realities in the translation of 
children’s audiovisual products.

Keywords: reality; translation of realities; audiovisual translation; 
audiovisual production; audiovisual text; children’s production; ani-
mated series 

Введение
Цель. Рассмотреть возможные способы передачи реалий в ауди-

овизуальном переводе и исследовать проблему культурной адапта-
ции детской аудиовизуальной продукции. 
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Актуальность. Переводчики, в том числе и те, которые занима-
ются переводом аудиовизуальной продукции, часто сталкиваются с 
необходимостью передать на другой язык те или иные реалии. Пере-
дача реалий – процесс достаточно сложный и интересный, посколь-
ку реалии представляют собой единицы, обозначающие понятия, 
чуждые другим культурам. При этом переводчик должен не только 
подобрать соответствие на языке перевода, но также сохранить наци-
ональный колорит и передать национально-культурную специфику. 
Перевод реалий – один из самых сложных аспектов перевода.

В век технологий едва ли найдётся хоть один человек, не поль-
зующийся компьютером или телефоном, не знающий о существо-
вании телевидения и интернета. Люди получают аудиовизуальную 
продукцию из разных стран. 

Сейчас существует огромное количество аудиовизуальных про-
дуктов для детей всех возрастов, и их перевод имеет свои особен-
ности и специфику.

Материалы и методы исследования
Практическим материалом для исследования послужили лек-

сические единицы – реалии, извлеченные посредством сплошной 
выборки из нескольких серий мультсериала «Маша и Медведь». В 
ходе работы использовались метод анализа и описательный метод, 
а также обзор научной литературы по выбранной тематике.

Результаты и обсуждение
Под аудиовизуальным переводом мы понимаем перевод мно-

гомодальных и мультимедийных текстов и их перенос в другую 
культуру [4]. Иными словами, аудиовизуальный перевод – передача 
на другой язык аудиовизуального текста. Аудиовизуальный текст – 
сложное, цельное, информационное сообщение, содержащее ауди-
альные, визуальные, вербальные и невербальные элементы [5]. В 
аудиовизуальных текстах все элементы связанны между собой и 
дополняют друг друга [15]. Изображение воспринимается как не-
отъемлемая часть текста.
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Задача переводчика – адаптировать мультфильм или мультсе-
риал для получателей перевода, сохранив при этом исходный за-
мысел [11].

Для перевода детской аудиовизуальной продукции чаще всего 
используется дубляж. Также может использоваться липсинк, по-
скольку этот способ прост в использовании и с финансовой, и с 
технической точки зрения [6]. Это делается для удобства маленьких 
зрителей, ведь дети будут отвлекаться от мультфильма, читая субти-
тры. К тому же некоторые в силу возраста и вовсе не умеют читать. 

Мультсериал «Маша и Медведь» также дублирован на англий-
ский язык. В мультфильме показывается жизнь озорной девочки 
Маши, которая очутилась в доме у Медведя, рассказывается об их 
дружбе и приключениях. Основой для сюжета мультсериала послу-
жила русская народная сказка «Маша и Медведь». 

В мультсериале встречается большое количество реалий. И то, 
как они переведены на английский язык, несомненно, представляет 
большой интерес.

Согласно определению В.В. Сдобникова, реалия – «это не про-
сто некий предмет или явление, во многих случаях это элемент 
иной культуры, отсутствующий в принимающей культуре, это свое-
го рода символ иного образа жизни» [10, с. 137]. А по определению 
Т.А. Казаковой, реалии – «именования национально-культурных 
объектов, характерных для исходной культуры и сравнительно мало 
или вовсе не известных переводящей культуре» [2, с. 72]. Таким об-
разом, многие лингвисты указывают на то, что реалии обозначают 
понятия и явления, свойственные и хорошо знакомые одному на-
роду, при этом отсутствующие или не имеющие такого же важного 
значения в других культурах [9].

В.Н. Комиссаров выделяет 5 способов передачи реалий: 
Соответствия-заимствования воспроизводят в языке перевода 

форму иноязычного слова. Они создаются с помощью транслите-
рации и транскрибирования, и, часто, сопровождаются переводче-
ским комментарием. Соответствия-кальки воспроизводят в языке 
перевода морфемный состав слова, выражения или частей устойчи-
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вого словосочетания. При калькировании перевод реалии представ-
ляет собой «заимствование путем буквального перевода (обычно 
по частям) слова и оборота» [1, с. 88]. Соответствия-аналоги – бли-
жайшие по значению единицы языка перевода для безэквивалент-
ных единиц исходного языка. Иными словами, наиболее близкие 
по значению слова, употребленные в данном контексте. Соответ-
ствия-лексические замены создаются с помощью переводческих 
трансформаций, при этом лексическая единица на языке перевода 
не является эквивалентом для исходной. Описание помогает понять 
значение слова при помощи развернутого словосочетания. К опи-
сательному переводу чаще всего прибегают, когда в языке перевода 
не находится подходящего эквивалента [3, с. 148-150].

Обратимся к аудиовизуальному переводу мультсериала «Маша 
и Медведь» и проанализируем перевод реалий русских сказок, ко-
торые Маша рассказывала своим друзьям.

В сказках каждого народа есть свои герои и персонажи. Од-
ним из таких персонажей в славянских сказках является колобок 
[7] – хлебное изделие шарообразной формы. Его Маша называет 
gingerbread head [14]. В данном случае переводчик использовал 
аналог. Gingerbread head – это пряничная голова, т.е. фактически 
то же, что и колобок. Несмотря на то, что они сделаны из разного 
теста, они оба являются хлебными изделиями и похожи по форме. 

Вводную фразу в некотором Царстве, в некотором Государстве 
[7], с которой начинаются многие русские сказки, переводчик пе-
редал на английский фразой Once upon a time in a far-far away land 
there was a palace [14]. В данном случае переводчик использовал 
лексические замены, а также добавление, поскольку в исходной 
фразе нет ни слова про дворец. Слово Царь [7], которое обознача-
ет титул славянских монархов, переведено как King [14]. В данном 
случае в переводе был найден аналог. Героиня одноименной сказки 
Царевна-лягушка [7] в английском варианте – The Frog Princess [14]. 
С переводом слова лягушка проблем не возникло, а вот для титула 
Царевна, который встречается в основном у славянских народов, 
был подобран аналог Princess. Слова Царевна и Princess (Принцес-
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са) имеют одно и то же значение – этими титулами обладают дочери 
или снохи правителей.

Герой русских сказок Иванушка-царевич [7], как ласково назы-
вает его Маша, в английском варианте Prince Ivan [14]. Слову ца-
ревич, как и в случае с царевной, был подобран аналог, а имя Иван 
передано транслитерацией.

Боярская дочь [7] – the daughter of nobleman [14]. Бояре – выс-
шее сословие феодалов в ряде славянских государств, включая 
Древнюю Русь и Русское царство. Слово nobleman (дворянин, ари-
стократ) – ближайшее по значению слово. Переводчик передает 
данную реалию с помощью аналога. Когда речь шла о купеческой 
дочери, переводчик также использовал лексическую замену, пере-
дав данное словосочетание на английский язык как the daughter of 
wealthy man [14]. Переведенная лексическая единица не является 
полным эквивалентом для исходной, к тому же был использован 
такой переводческий прием, как генерализация.

Языковая аллюзия Утро вечера мудренее [7] передается в муль-
тсериале фразой Tomorrow is another day [14]. Использованы лек-
сические замены.

Еще одним интересным персонажем является Снегурочка. Она 
хорошо знакома русскоязычным детям, а вот детям, говорящим 
на других языках, не знакома. В переводе мультсериала «Маша и 
Медведь», Снегурочку [7] нарекают The Snow Maiden [14]. В данном 
случае был подобран аналог в языке перевода.

Такой элемент гардероба, как сарафан [7], относящийся к быто-
вым реалиям, переводчик передал с помощью аналога как dress [14]. 

Также к бытовым реалиям можно отнести упомянутые Машей сени 
(прихожую традиционного русского дома) в следующих строчках: 

- И ласточка с весною в сени к нам летит [7].
- Spring is here, brought by birds in flight [14].
Как мы видим, в данном случае переводчик вовсе опустил слово 

сени. Переводчик не передал на английский язык и такую бытовую 
реалию, как изба в следующих строках:

- …когда и в избе духовка настала [7].
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- …when it got really hot inside [14].
Переводчик перефразировал реплику, опустив слово изба.
Во фразе А там дети вокруг костра хоровод водят [7] также встре-

чается бытовая реалия, название народного танца славян – хоровод. В 
переведенной реплике The kids were hanging outside dancing around the 
fire [14] слово хоровод не упомянуто, однако сказано, что дети танцуют 
вокруг костра. Переводчик использовал лексическую замену.

Также среди ассоциативных реалий можно выделить аллюзию: 
- И молочная река, кисельные берега [7].
- River made of milk, banks made of fudge [14]. 
В данной фразе, хорошо знакомой любителям русских сказок, 

словосочетание кисельные берега было переведено как banks made 
of fudge. При переводе был изменен порядок слов в словосочета-
нии, а переводчик использовал такой способ передачи реалий, как 
лексическая замена. Дело в том, что слово fudge не имеет ничего 
общего с киселем. Фаджем называют молочный ирис. 

Известного мифологического персонажа Бабу-Ягу [7] перевели 
на английский язык как Old Witch [14]. Переводчик не передает на 
английский язык имя персонажа, однако передает характер. Ба-
ба-Яга – старуха, которая наделена магической силой, ведьма. При 
переводе использовалась лексическая замена.

Избушка на курьих ножках [7] – часто встречающаяся реалия 
русских сказок, хорошо знакомая русскоязычным людям. Перевод-
чик передает данную реалию следующим образом: the old witch’s 
hut that stood on chicken legs [14]. Слову избушка подобран аналог, 
указано также, что эта избушка принадлежит Бабе-Яге.

Языковая формула, вызывающая у всех людей, знакомых с рус-
скими сказками, ассоциации с избушкой Бабы-яги, переводится 
следующим образом:

- Ни к лесу задом, ни ко мне передом не поворачивается [7].
- I tell it to turn to me but it can’t… [14].
В данном случае была полностью изменена структура фразы, и 

переведенная реплика не может вызвать тех ассоциаций, которые 
возникают при прослушивании оригинальной.
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В нескольких сказках Маша упоминает такой элемент быта, как 
печь. Конечно, печи разного типа встречаются в разных культурах, 
но в сказках речь о традиционной русской печи. Маша называет 
печь – oven [14]. В другой же серии фраза лежать на печи [8] пе-
редана с помощью слов to lay on the bed above the stove [14]. Также 
встречается вариант oven bed [14]. Для передачи данной реалии в 
этих случаях переводчик подобрал аналоги в английском языке.

В серии «Крошечка-хаврошечка» для перевода фразы лежать 
на печи [7] была использована лексическая замена to lay by the 
fire [14].

Еще одним известным персонажем является Морозко [7]. На ан-
глийский язык его имя передали как Father Frost [14]. Данный вари-
ант перевода является ближайшим по значению для исходной язы-
ковой единицы. В этой же серии Маша называет таким образом и 
Деда Мороза, хотя Дед Мороз и Морозко это два разных персонажа.

В словосочетании ледяной терем [7] бытовая реалия терем, оз-
начающая верхний ярус древнерусских зажиточных домов, переве-
дена с помощью лексической замены словом palace [12]. 

В серии «Вершки и корешки» упоминается волшебный конь Сив-
ка-бурка [7], персонаж русской сказки. На английский он переведен 
как My little pony [14]. В данном случае переводчик опять исполь-
зовал лексическую замену, при этом добавив прилагательное little.

Еще одной ономастической реалией можно назвать имя главно-
го героя русской сказки про Емелю. Имя Емеля [8] передано на ан-
глийский язык путем транслитерации и транскрипции: Emelya [14].

Также встречается реалия столбовая дворянка [8]. Этот термин 
использовался в Российской Империи для обозначения человека, при-
надлежавшего к дворянскому роду. В мультсериале для этого слово-
сочетания была подобрана лексическая замена aristocratic lady [14].

В серии «Лиса и заяц» встречаются бытовые реалии избушка 
и теремок [7]. Переводчик прибегает к генерализации и передает 
данные реалии с помощью лексической замены – house [12]. 

К ономастическим реалиям, как и было упомянуто выше, мы 
относим имена собственные, в том числе и имена сказочных пер-
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сонажей. Рассмотрим перевод следующих реалий: мышка-норушка, 
лягушка-квакушка, бычок-смоляной бочок [7].

Все эти персонажи упоминаются в следующей реплике:
- There was a mouse in a house and a frog who could croak. The 

house was full, it even had a bull [12].
Как мы видим, для каждой ономастической реалии был подо-

бран аналог, при этом была сохранена рифма.
В другой серии бычок-смоляной бочок [7]– the straw bull-calf [13]. 
Сказочный персонаж Крошечка-хаврошечка [7] переведен как 

Wee little havroshechka [14]. Реалия переведена наполовину каль-
кой, наполовину транслитерацией. Несмотря на написание, актри-
са дубляжа зачитывает данное имя как Хавроческа с ударением на 
третий слог.

Названия национальных блюд также относятся к реалиям. Об-
ратим внимание на передачу слова калач на английский. В серии 
«Крошечка-хаврошечка» оно упоминается два раза, но оба раза пе-
реводчик подвергает его заменам:

-… лежали на печи, да жевали калачи [7].
-…lay by the fire all day long and eat whatever their hearts desire [14].
-… калачи ей не дают, а только задания задают [7].
-… she’d never get any food even though she works as hard as she 

could [14].
Единицы измерения массы, веса, длины также можно отнести к 

реалиям. Пуд – единица измерения массы в русской системе мер. В 
мультфильме «Маша и Медведь» словосочетание три пуда пряжи 
[7], переведено как three bags of wool [14]. Переводчик использовал 
лексическую замену. 

Богатыри [7] – knights in shining armor [14]. Эту реалию пере-
водчик передал на английский язык путем подбора аналога.

Таким образом, проанализировав перевод мультсериала «Маша 
и Медведь», можно прийти к следующим выводам: для передачи ре-
алий на английский язык чаще всего использовались функциональ-
ные аналоги. Переводчик также часто прибегал к использованию 
лексических замен. Калькирование при переводе национальных 
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реалий в детских мультсериалах используется гораздо реже. Такие 
способы передачи реалий, как транслитерация и транскрипция, ис-
пользовались только в случае передачи имен собственных. В ходе 
анализа перевода мультсериала нами не было выявлено использо-
вание описательного перевода в качестве способа передачи реалий 
на другой язык. Вероятно, это обусловлено спецификой перевода 
детской аудиовизуальной продукции. Описание тех или иных реа-
лий занимает больше времени, нежели чем другие способы их пере-
дачи на английский язык, но при аудиовизуальном переводе время 
ограничено. К тому же целью переводчика является не объяснение 
самих реалий через описательный перевод, а передача содержания.

Редкое использование таких способов передачи реалий, как 
транскрипция, транслитерация и описательный перевод, является 
причиной частичной утраты национального колорита.

Цикл серий «Машины сказки» наполнен большим количеством 
реалий, которые были переданы на английский, однако националь-
ный колорит был частично утрачен.
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